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Business Improvement Areas Act 

Her Majesty, by and witl1 the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Bruns,~ick, 
enacts as follows: 

1(1) InLhisAct 

• 

''asses')cd value" n1ean~ the value as~igned to 
non -residential property \.vithin a business im
provement area by the assessrnent and Lax roll pre
pared by tt1e Minister for rhe purposes of the 
Assessment .i\ct; 

"business improvement corporation" means a 
corporation meeting. the conditions of paragrapl1 
J(l)(b); 

''cou ncil" means the council of a municipality; 

''lessor" includes a grancor of a licence; 

''le\'y'' means a busines~ improvement levy im
posed under this Act; 

''Minister" means the Mini~tcr of Municipal Af
fairs; 

''non-res idential propert)''' means non
rcside11tial property as derined in che A ssessrnent 
At·c, except · 
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Loi sur les zones d'amelioration des affaires 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l 'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I( 1) Dans la presente loi 

<<bailleur)) s'entend egalement de celui qui ac
corde une licence; 

<<biens non residentiels>> designe !es biens non 
residentiels definis dans la Loi sur /'evaluation, a 
!'exception 

a) des biens des commissions de stationnement 
servant au stationnement public, et 

b) des terrains vacants~ 

<<conseil>> designe le conseil d'une municipalite; 

<<contribution)> designe une contribution pour 
!'amelioration des affaires imposee en vertu de la 
presente loi: 

«corporation d'amelioration des affaires>> desi
gne une corporation qui repond aux conditions de 
l' ali11ea 3( t )b); 

<< Ministre» c.lesigne le ministre des A ffaires muni
cipales; 



(a) public parking property of parking com
missions, and 

(b) vacanc land; 

"non-residential user" means an individual, 
body corporate, partnership, firm, society, associa
tion, syndicate or other body which is the owner, 
lessor or occupier of non-residential property in a 
business improvement area or proposed business 
. 
improvement area; 

"owner" means the person in wl1ose name real 
property is assessed under the Assesment Acc. 

1(2) A non-residential user who owns, leases or 
occupies more than one property in a business im
provement area is a single non-residential user for 
the purposes of this Act. 

I (3) A non-residential user may designate a repre
sentaci ve for any or all purposes of this Act. 

2(1) Upon prese11tation of the petition of 

(a) five or more non-residential users, or 

(b) the board or directors of a business im
provement corporation with at lea~t five mem
bers who arc non-residential users, 

a council shall consider and may by by-la\v made in 
accordance with tl1is section designate an area 
within the municipality' to be a business improve
ment arra. 

2(2) Before a by-la\v referred to in subsection ( l) 
is made the council shall cause lo be published in a 
newspaper having general ci rculation in the mu11ic
ipality, once each week for t\vO consecutive weeks, 
a notice setting forth 
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<<proprietaire>> dcsignc la perso11ne sous le nom 
de laq uellc des bien~ reels sont eval ues en vertu de la 
Loi sur l'ei1a/uacion; 

<<usager de bien non residentiel>> designe un par
ticulier, un corps constit ue, une firme, une societc, 
une association, un syndicat ou autrc organisme 
qui est le proprietairc, le bailleur ou !'occupant 
d'un ou des biens non residentiels dans une zone 
d'amelioration des affaires ou une zone d'amelio
ration des affaires proposee; 

<<valeur fixee>> designe la valeur attribuee aux 
biens reels dans une zoned 'amelioration des affai
res par le role d'evaluation et d'impot prepare par 
le Ministre pour les fins de la Loi .sur L'evaluation. 

1(2) Aux fins de Ia prescnte loi, un usager de bien 
non residentiel qui donne a bail, OCCUpe OU a qui 
appartient plus d'un bien dans unc zone d'amelio
ration des affaires est repute etrc un seul et meme 
usager de bien non residentiel. 

1(3) Aux fins de la prescnte loi, un usager de bien 
non residentiel pcut agir en pcrsonne OU designer 
un rcpre~entanl pour agir en son nom. 

2( 1) U11 conseil doit examiner touce requete pre
sentee par 

a) au moins cinq usagers de bien non residen
tiel, ou 

b) le consei l d'adrninistratio11 d'une corpora
tion d'an1elioration des affaires ayant au moins 
cinq 1nem bres qui sont des us agers de bi en non 
residentiel' 

et peut, par arrete tnunicipal etabli conformement 
au present article, designer ur1e zone a I' intericur de 
la munic.:ipalite com me u11e zoned' a111elioration des 
affaires. 

2(2) Le conseil do it, avant d 'etablir un arrete mu
nicipal vi\e au paragraphc (I). faire pub lier une fois 
par sen1ai11e durant trois semaine~ consecutive& 
dans un journal ayanL Ltne circulation gencrale dans 
la nlunicipalitc, un avis enor1Gant 



(a) tl1c conte11ts or tl1e \1r<.1posed by-\a\\ , and 

(b) the date, time and place at vvhich objec
Lions to the proposed by-law will be heard. 

2(3) No by-law referred to in subsection (I) shall 
be made if, not later than the date set for the 
hearing of objections under subsection (2), objec
tions in writing are filed with the clerk of the munic
ipality, jointly or independently, by one-third or 
more of all non-resident ial users or by non
residential users who in l he clerk's opinion would, 
if the proposed busine~s improvement area were 
designated, rogether be liab le to pay one-third or 
more of the amount to be raised by a levy. 

2(4) For the purposes of subsection (3), where 
one non-residential user recovers from another, 
through payments for rent or otherwise, an amount 
payable in consequence of the imposition of a levy, 
the latter, to the exclusion of the former, shall be 
considered liable to pay that amount , and, unless 
the contrary is shown , the clerk may assume 

(a) that every lessor of property recover~ from 
those to whom he leases the property· tl1e full 
amount that he pays in con~equence of c he impo
sition of a levy, and 

(b) where a lessor leases parts of a property to 
different persons, that the lessor recovers from 
each of them in proportion to the area that eac h 

. 
one occupies. 

2(5) Where a council is precluded from making a 
by-law by reason of su bsection (3), no property 
within tl1e proposed business im provement area is 
subject to a by-la\<\-' sL1bsequcntly made under this 
section before one year has elapsed from tl1e date of 
last publication under sub!:>ection (2). 

• 

• 
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a) la teneur <le l'arrete n1unicipal propose; et 

b) la date, l'heure et le lieu OU les oppositions a 
l'arrete municipal propose seront entendues. 

2(3) Aucun arretc municipal vise au paragraphe 
(1) ne doit et re etabli si, avant l'echeance de la date 
fixee pour !'audition des oppositions prevues au 
paragraphe (2), des oppositions ecrites sont depo
sees au pres du secretai re de la m unici palite, 
conjointement ou separement, par le tiers au mo ins 
de lOU S les usagers de bien IlOll residentiel OU par 
des usagers de bien non residentiel qui, de l'avis du 
conseil , si la zone d 'amelioration des affaires pro
posee etait designee, seraient ensemble responsa
bles du paiement du tiers au mains du montant a 
pre lever au mo yen d 'une contribution. 

2(4) Aux fins du paragraphe (3), Iorsqu 'un usager 
de bi en non-residentiel recouvre d' un autre usager, 
par voie de loyer ou autrement, un montant paya
ble en raison de !'imposition d'une contribution , le 
dernier, a l'exclusion du premier, doit etre considere 
com me responsable du paiement de ce montant, et, 
jusqu 'a preuve contraire, le secretaire peut presu
mer 

a) qt1e chaque bailleur d'un bien recouvre de 
ceux a qui ii donne le bien a bail, le montant 
complet qu'il paie en raison de !'imposition 
d' une contribution, et 

b) lorsqu'un le bailleur donne a bail differen
tes parties d 'un bien a di fferentes perso nnes, que 
le bailleur recouvre de chacune de ces personnes 
un n1ontant proportionnel a l'aire que cette per
sonne occupe. 

2(5) Lorsqu'un conseil est empeche d'etablir un 
arrete munici pal a cause du paragraphe (3), aucun 
bien dans la zoned 'amelioration des affaires pro
posee n'cst soumis a un arrete municipal etabli 
subseque1nmcnt en vertu du present article avant 
!'expiration d'unc periode d'un an a compter de Ia 
date de la derniere publication prevue au paragra
phe (2) . 



2(6) Where a council refuses to make a by-law 
requested under subsection (I). no property within 
the proposed business improvement area is subject 
to a by-law subsequently made under this section 
before one year has elapsed from the date of the 
decision of council. 

2(7) The sufficiency of any petition or objection 
described in this section shall be determined by the 
clerk of the municipality, and such determination is 
final. 

2(8) The procedures set out in subsections (I), (2), 
(3), (4), (5) and (7) apply to the amendment of any 
by-law made under this section, but not to the 
repeal of a by-law, and no amendment altering the 
boundaries of a business improvement area is effec
tive before the thirty-first day of December of the 
year in which it is made. 

2(9) No by-law repealing a by-law made under 
this section is effective before the thirty-first day of 
December of the year in which it is n1ade. 

2( 10) No by-law establishing a business improve
ment area, and no amendment to such a by-la\v, is 
effective until approved by the Minister. 

3(1) Where 

(a) a busi ness improvement area has been des
ignated under section 2; 

(b) a non-trading corporation che membership 
of which is open lo all non-residential users and 
the const it utio11 of which provides for an ap
pointment referred to in subsecrion (3) has been 
incorporated for any or all of the following pur
pose5: 
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2(6) En cas de refus d'un conseil d'etablir un 
arrete rnunicipal <;ollicite en application du para
graphe (1), aucun bien dans la zone d'amelioration 
des affaires proposee n 'est sou mis a un arrcte muni
cipal etabli ~ubsequemment en vertu du present 
article avant !'expiration d>une periode d'un an a 
compter de la date de la decision du conseil. 

2(7) l.e secretairc de la municipalite doit statuer 
sur la suffisance d'une requete et su r la validite 
d'une opposifion decrites au present article et sa 
decision est definitive. 

2(8) La procedure enoncee aux paragraphes (I), 
(2), (3) , (4), (5) et (7) ne s'applique qu'a la modifi
cation Ct non pas a !'abrogation d'un arretc munici
pal etabli en vertu du present article et aucune 
modification port ant changement des limit es d' une 
zone d'amelioration des affaires n'entre en vigueur 
avant le trente-et-un decembre de l'annee de son 
etablissement. 

2(9) Aucun arrcte municipal portant abrogation 
d'un arrete municipal etabli en vert u du present 
article n'entre en vigueur avant le trente-ct-un de
cembre de l'annee de son etablissement. 

2(10) Tout arrete municipal qui etablic une zone 
d'amelioration des affaires ainsi que ses modifica
tions n'enirenr en vigueur qu'apres avoir ete ap
prouvcs par le Ministre . 

3( I) Le conseil peut, par arrete mu11icipal, impo
ser une contribution sur les biens non resi dentiels 
dans la zone d'amelioration des affaires et doit 
aviser le Ministre de cette mesure 

a) lorsqu'une Lone d'amelioration des affaires 
a ete designee en vertu de I 'article 2; 

b) lo rsq u'ur1e corporation non-commcrciale, a 
laquelle peuvent adherer tous les usagers de bien 
non residentiel et do11t la constitutio11 prevoit 
une nominatior1 visec au paragraphc (3), a ete 
constitucc en corporation pour 



(i) Lhe promotio n of the busi1\e~s \mpro\e
rnent area a~ a husine~' or shoppinl.! area; 

(ii) the irr.provement , enhancement, beauti
fication and rnaintenan ce of municipally 
owned land, buildings and structures in the 
business improvemcnc area , with che con~ent 
of council, beyond the level ordinarily pro
vided by the munici pality within that area; 

(iii) the canst ructit)n. operatio11 and main
tenance of public park i11g facilities on rnunic
ipal ly owned land; 

(iv) the maintenance or an administrative 
structure capable of carryi ng out the pro
grarns of the corporation within the business 
. 
improvement area; 

(<-') tile board or directors of that corporation 
has submitted a budget in accordan ce v•it h sec
tion 4; and 

(d) c he council has apprt)ved the budget; 

the council may by by-lav. impose a levy on non
residential property with in the busine..,, irnpro\ie
ment area and shall noti fv the Mini \ ter o f this 

• 
• action. 

3(2) A levy imposed under subsection (I) sl1all be 
at a rate determined by cou ncil, not to exceed 
twc11ty cents for each one hundred dollars of as
sessed value . 

3(3) Where a by-la\.v is n1ade pursuant to subsec
cion (I) Lh e council may appoint a member o f coun
cil to <;erve on the board or directors of tl1e 

. 
corporation. 

4( I) Witl1 the approval of the majority or the 
mernbers prese11t at a special general n1eecing held 
for that purpo'ie, th~ boUrU or direct Or) Of a busi
ness improvernent corp<.1ration may 1.iuh1nil to 
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(i) la promotion de la zone d'amelioration 
des affaires comme zone d'affaires ou zone 
commerciale; 

(ii) !'amelioration, le rehaussement, la de
coration, et l' entretien des terrains, edifices et 
bat iments appartenanl a la municipalite dans 
la zone d'amelioration des affaires a un ni
veau superieur au niveau normal assure par la 
municipalite dans cette zone et ce, avec l'agre
ment du conseil; 

(iii) la co n!:lcruction, !'exploitation et l'en
tretien des installations de stationnement pu
blic sur des terrains appartenant a la 
municipalite; 

(iv) le maintien d'une structure administra
tive capable de realiser le progran1me de la 
corporation dans la zone d'amelioration des 
affaires; 

c) lo rsque le conseil d'administration de la cor
poration a soumis un budget conformement a 
l1arti cle 4; ec 

d) lo rsq ue le conseil a approuve le budget. 

3(2) Ur1e contribution imposee en vertu du para
graphe ( 1) do it etre fixee a un taux determine par le 
conseil, sans toutef ois de passer vingt cents pour 
chaque cent dollars de la valeur fixee. 

3(3) Le conseil doir nommer un de ses membres 
pour sieger au conseil d'administration de la corpo
ration lorsqu'un arrete n1unicipal est etabli confor
mement au paragraphe (1) . 

4(1) Le consci l d'admir1iscration d'une corpora
ti on d'amelioration des affaircs peut soumettre au 
conseil, avec !'approbation de la majorite des n1en1-
brcs prcser1cs il une asscmblee generale cxtraordi-



council, al the Lime and in the form prescribed by 
council, a budget of projected expenditures for any 
calendar year. 

4(2) A council shall not approve a budget u11less it 
gives notice, published at least once weekly for two 
weeks in a newspaper having general circulation 
within the municipality, disclosing 

(a) its intention to approve the budget, 

(b) the extent of [he levy needed to implement 
the budget, and 

(c..·) the period during which objections may be 
made. 

4(3) Objections to the budget may be submitted 
in writing to the clerk of the municipality by per
sonal delivery not later than fifteen days after tl1e 
last publication of notice pursuant to subsection 
(2), or by ordinary rnail postmarked not later than 
that date. 

4(4) Subsequent to the final date for submitting 
objections to the budget a council may require the 
board of director.., of the business improvement 
corporation to con\ ene a general meeting of no11-
residential users to consider the budget. 

4(5) Subject to subsection (6) , if t\vo-thirds of rhe 
non-residential users in attendance at the general 
meeting approve the budget, or a revised budget, 
and the board of directors submits the approved 
budget to council, council may a ft er fifteen days 
approve the budget without further notice. 

4(6) No budget shall be approved if objections in 
\Vriting to that budgel are filed with the clerk t1f the 
municipality, jointly or independently, by one-third 
or more of all non-residential users or by non
residential users who in the clerk'~ opinion \VOu ld 
together be liable to pay one-third or more of the 
amoun[ to be raised b1· a le' y. 
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naire tcr1ue a CCtte f'in, un budget de dcpen~C!> 
envisagees pour une an11ec quclconquc, a la date Ct 
selon Jes forrnalites ql1e prcscrit le conscil. 

4(2) Avant d'approuver u11 budget, le c.:onscil doit 
donner un avis, publie au nioins une fois par sc
mainc durant deux scn1aines da11s un jour11al <1ya11t 
une circu lation generate dans la mt1nicipalite, reve
lant 

a) son intention d'approuver le budget, 

b) !'importance de la contribution 
pour la mise en oeuvre du budget, et 

c) le delai d'oppo~ition au budget. 

• • necessa1rc 

4(3) Des oppositions au budget peu,rcnt et re sou
mises par ecrit au secretaire de la municipalite par 
remisc en personne dans lcs quinzc jours au plus 
tard de la derniere publication de l'avi~ c11 confor-
1nite avec Jc paragrarhe (2), ou par courrier or<li
naire e'\tampille dans le memc delai. 

4(4) Un conscil peut, a l'expira1io11 du dclai <l'op
position au budget, exiger quc le conseil <l'admini~
rration de la corporation cor1voquc u11e asscrr1blee 
generate de~ usager<, de bien non residenticl pour 
!'examen dt1 budget. 

4(5) Sc)us reserve du paragraphe (6), si deux tiers 
des usagers de bicn non residentiel presents a l'as
sem blec gencrale approuvcnt le budget ou u n bud
get revise et si le conscil d'administration soumet le 
budget approuvc au conscil, le conseil peut apres 
quinzc jour\ l'approuver ~a11s autre avis. 

4(6) ~approbation d'ur1 bl1dget n'est pas pcrmise 
si des oppositions par ecrit a cc budget sonl depo
sees auprcc; du secretaire de la mu11icipalite, 
conjointernent OU SCparcment, par le tiers au n1oir1s 
de lOUS les U'.'>agcrs de bicn non residentiel qui, de 
l'avis du conscil, ~craient c11scn1ble responsablcs du 
paicment c.lu tiers au main~ du montant a prclevcr 
au n1oycn d'une contribu tion. 



4(7) Subscctil)n:-, 2(4) a11<.l 2(7) apply \O \\1c UC\cr
mination of isl\ues arisi11g u11der subscctit)tl (6). 

4(8} \\'here the council does noc ap11rove a budget 
fc.)r any ycclr no levy' r;hall be in1posc<l in that year 
and the by-law made under "iect ion 2\\i1 h respect to 
that businec;s in1prove1nent area shall be dccrned to 
be rcpcale<l as o f of 1hc first da} of .January l)f that 
year. 

5( I) Subject to sub..,ection (5), v.·l1crc a Cl)Unci l l1as 
nc)tified the Mi11ister that it has made a b}·-\av. 
irnpc.1sing a levy, the Mi11istcr shall, as soon as nlay 
be cll'ler the first dav 01' Janl1ar\' of the Year IC)\\ hich 

• • • 

the l1y-law relates, pa) to the bt1siness improven1ent 
corporation, to be expended for 1hc purJ1l)SC!-> '>et 
out in it.., bt1dget for that year. an an1ount equal to 
the total amount which\\ ill be payable by ()w11crs i11 
respect C)f t lie lev}'. 

5(2) Where the Minister has n1adc a pa) 111cnt un
der subsection (I). 1!1~ f\1inister of Finance, \vhcn 
next he n1ails a notice 11nder ... ubsectic.)n 7(2) or the 
Reul f>rc>pL'TfJ' 1i.1.x . '\L·t to 1 l1c o~ ner o I nor1-
resi<lent ial property \\'1thin the businc..,, i111rrovc
men1 .:1rea, ... hall siate <1t1 that notice the a111ount 
pay,1blc by the l)Wner in rc..,pect <1f the levy. 

5(3) The an1ount pa) ahle b)' ar1 0\\'11er in re ... pcct 
or tt1c levy '\hal l be calct1 latcd hy mt1ltipl)'ing the 
rate oft he IC\'Y by the a:-tsessc<l value of 1he11rt1pert)' 
he 0\\ llS. 

5(4) The ~1n1ount staled u11dcr ... ubscction (2) 10 be 
payable b)1 an O\\ ner, I c)gcthcr \Vi th such su1n as 
would, if the le\y \\ere a 1a:-. 0111cal prorcrt) under 
tl1e Real Pro/Jc([_\' T..1.\ r \L'(, be auded l'rt)lll t1111e t() 

time by way of penalty, is a debt llUe l<1 the ~1inister 
of Finance and is recoverable 111 <1ny cc1ur1 t)f corn
retent jurisdiction. 
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-'l7) l c~ pnragrapl1c'> 2(4) e1 2(7) sont applicables 
pour 1rar1chcr le" qucstio11r; decoulant du paragra
phe (6). 

4(8) i\ defc.tut d'c1pprobation d ' u11 bltdget par le 
conseil L'.onccrna11t ur1e annee quelconque, aucune 
contribution ne doil etre imposee durant cette an
nee Ct l'arrete municipal etabli en vertu de !'article 2 
relati,·en1cnt a cette zone d'amelioration des affai
res e~l repute ct re abroge a compter du premier 
janvicr de cettc annec. 

5( 1) Sous re~er\ c du paragraphe (5), lorsqu' un 
conseil a a' i~e le M inist re q u' ii a ctabli un arrete 
rnunicipal in1posant ur1c contribuLio11, le Ministre 
doit, aussi t61 que po~sible aprcs le premier jan'v ier 
de l'annec a laquelle se rapporte l'arretc municipal, 
payer a la C<)rporation d'amelioration des affaires 
un montant cg.al au montant total que les proprie
taires dl)ivent payer rclativement a la contribution 
pour fins de depenses indiquee~ dar1s le budget de 

. , 
cette corrorat1on pour cette annee. 

5(2) LL)r,quc le Minislrc a effectue un paiement 
en vertlt dl1 raragraphc (1 ), le minislre des Finances 
doit, dans ~on prochair1 er1voi d'u11 avi~ en' ertu du 
paragrapl1e 7(2) de la Loi sur f'in1p6t (onl·ier au 
proprietaire du bier1 non residenticl da11s la zone 
d'amelioration des affaires, y indiquer le montant 
r1ayable pill le propriccaire relativc:rner1t a la contri
bution. 

S(J) Le n1onlant pa~1able par un proprietairc rela
civcmcnt a la C<.)ntributiOn CSt le produit du lUUX de 
la (On1ributio11 par la \•aleur fixec du bien qui lui 

• 
appart1~nt. 

5(4) Le rnontant a payer par un proprictaire indi
que en vert u du paragraphe (2} et route somme qui y 
~erait ajoutee a !'occasion par voie de pcnalite si la 
co11Lributi(1n etait un in1p6t foncier selon la LcJi SLIT 

J'i111p6t l(>r11.:ier, constitl1ent une dette due au mi11is
tre de-; fina11ces et sont recouvrables dcva11t tout 
trihur1al Cl>mpetcnt. 



5(5) Where, in any calendar )'ear, the Minister of 
Finance receives from payn1ents by o•vrers in re
spect of a le'-'Y a lesser amount in aggregate than the 
amount payable by them, the Minister shall , when 
he next makes a payment lo the business improve
ment corporation under subsection ( l ), reduce the 
amount of that payment by the amount of the 
shortfall. 

5(6) Where, in any calendar year, the Minister of 
Finance receives from payments by owners in re
spect of a levy a greaLer amount in aggregate than 
the amount that the levy was calculared to raise, the 
Minister shall pay the excess to the business im
provement corporation when he next makes a pay
ment to ir under subsection (l). 

5(7) When the Minister makes a payment under 
subsection (I) which is reduced in accordance with 
subsection (5), the debt calculated under subsection 
(4) ceases co be due to the Minister of Finance and 
becomes a debt due to the business improvement 
corporation and recoverable by the business im
provement corporacion in any court of compecent 
jurisdiction, and the amount of that debt, until 
paid, continues to increase in accordance with sub
section (4). 

5(8) When a debt formerly due to the Minister of 
Finance has become a debt due to a t usiness im
provement corporation in accordance with subsec
tion (7), che Minister of Finance shall 

(a) identify to the corporation 

(i) the properties i11 relation to which the 
payment due in respect of the levy has not 
been received, and 

(ii) the names of the owners of those prop
erties; 

and 

(b) inforn1 the corporation of the amount 
\vhich had initially been payable b)' che ow11er in 
respect of the levy. 
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5(5) Lorsquc, durant une annee civile quclcon
que, le rnontant total quc le minist re des Fi11ances 
rec;oit des proprietaires relativement a une cont ri
bution est inferieur au montant qui est exigible a 
leur egard, le Ministrc doit, a SOTl prochain paie
ment a cette corporation en vertu du paragraphe 
(I), reduirc de ce prochain paiement le montant de 
la di ff ere nee. 

5(6) Lorsque, durant une annee civi le quelcon
que, le rnontant total que le ministre des Finances 
re<;oit des proprietaires relativement a une contri
bution est superieur aL1 montant que la co ntribu
tion aurait rapporte scion les calcu ls, le Ministre 
doit payer l'excedent a la corporation d'ameliora
tion des affaires a son prochain paiement en vertu 
du paragraphe (2). 

5(7) Lorsque le Minisrre effectue en vertu du pa
ragraphe (I) un paiement qui est reduit en conf or
mite avec le paragraphe (5), la dette calculee en 
vertu du paragraphe (4) cesse d'etre une dette due 
au ministre des Finances pour devenir une dette due 
a la corporal ion d 'amelioration des affaires et re
couvrable par celle-ci devant touc tribunal compe
tent, et le montant de cette dette continue a 
augmenter con formement au paragraphe (4) 
jusqu 'a son paiement. 

5(8) Lorsqu 1 une dette anciennement due au mi
nistre des Finances est devenue une dette due a la 
corporation d'amelioracion des affaires conforme
ment au paragraphe (7), le ministre des Finances 
do it 

a) preciser a la corporation 

et 

(i) les biens a l'egard desquels le paiement 
du relativement a la contribution n'a pas ete 
re<;u, et 

(ii) les noms des proprietaires de ces biens; 

b) infor1ner la corporation du rnontant que le 
proprictaire doil in it ialcmcnt payer re lat ivement 
a la contribution. 



5(9) A decision of the Minister as to 

(a) the assessed value C)f non-residential prop
erty, 

(b) whether real property is non-residential 
property, or 

( <.') whet her non-residential property lies 
within a business improvement area 

is final. 

5(10) A decision of the Minister of Finance as to 
any amount paid or payable to him by any owner is 
final. 

6 A counci I may enter into an agreement with a 
business improvement corporation to provide for 
the construction, operatio11 and maintenance of 
public parking facilities on 111unicipally owned land 
in the business improven1ent area; and where such 
agreement commits the business improvement cor
poration to rnake from the proceeds of the levy an 
annt1al contributior1 towards the initial cost of ac
quiring or developing such facilities, the council 
may by by-law impose a levy on non-residential 
property within the business improvement area in 
each year of the agreement in order to ra ise money 
payable to the municipality under the agreement, 
notwithstanding subsect ions 3(1) and 4(8) and not
withstanding that the business improvement corpo
ration may have ceased to carry on opcrat ions for 
any reason or may no longer be in existence. 

7( I) A business improven1ent corporation shall 
account to council 

(a) within three n1onths after the end or the 
)'ear for 1,vhich the lev y was imposed, ar1d 

(b) at any ot~1er time when requested b)· the 
council, 
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5(9) Est definitive t1ne decision du Ministre 
concernant 

a) la valeur fixee des biens r1on residentiels, 

b) la question de savoir si des biens reels sont 
des biens non residentieJs, OU 

c) la question de savoir si des biens non resi
dentiels se trouvent dans une zone d'ameliora
tion des affaires. 

5( I 0) Est definitive une decision du ministre des 
Finances concernant tout montant qui lui est paye 
ou payable par un proprietaire. 

6 Un conseil peut conclure un accord avec une 
corporation d 'amelioration des aff a ires pour four
nir la construction, !'exploitation et l'entretien des 
installations de stationnement public sur Ies ter
rains appartenant a la municipalite et situes dans Ia 
zone d'amelioration des affaires; et Iorsqu'un tel 
accord engage la corporation d'amelioration des 
aff a ires a faire une contribution annuelle pour les 
COUtS initiaux d'acquisition OU d'amenagement de 
ces installations avec le produit de la contribution, 
le conseill peut, par arrete municipal, imposer une 
contribution sur les biens non residentiels dans la 
zone d' amelioration des aff a ires pour chaque an
nee de I' accord en vue de pre lever I' argent payable a 
la n1unicipalite selon !'accord, nonobstant Ies para
graphes 3(1) et 4(8) et nonobstant le fait que la 
corporation d 'amelioration des affaires peut ne 
plus exister ou peut avoir cesse d'exercer ses activi
tes pour ur1e raison quelconque. 

7(1) Urie corporation d'amelioration des affaires 
doit rendre compte au conseil 

a) dans les trois rnois apres Ia fin de l'annee 
pour laqL1eJ[e Ja contribution a ete imposce, et 

b) a tout aL1tre moment, a Ia demande du 
conseil, 



as to the expenditure of the sums received by the 
corporation under thi~ Act. 

7(2) Where 

(a) a business in1provement corporation ceases . . 
to extst or to carry on operations, or 

(b) a by-law designating a business improve
ment area is repealed 

any funds of the corporation whicl1 are no~ re
quired for satisfying the legal obligations of the 
corporation shall be transferred to the counci l, to 
be expended for purposes for which the corpora
tion might lawfully have used them. 

8 A business improvement area designated under 
the Business Impro"·ement Areas Act, chapter B-
10.1 of the Acts of New Brunswick, 1981, is a 
business improvement area for the purpose of this 
Act, and this Act applies to the amendment and 
repeal of any by-law by which such an area was 
designated. 

9 The Business Improvement Areas Act, chapter 
8-10.l of the Acts of New Brunswick, 1981, is 
repealed. 

10 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 

de depenses des sommes qu'elle a rec;ues en vcrtu de 
la presente Joi. 

7(2) Lc)rsque 

a) une corporation d'amelioration des affaires 
cessc d'exister ou d'exercer ses activites, ou 

b) un arrete municipal portant designation 
d'une zone d'amelioration des affaires est 
abroge, 

les fonds de la corporation non requis pour execu
ter ses obligations legales doivent etre transferes au 
conseil en vue de depenses pour lesquelles Ia cc)rpo
ration pourrait !es avoir utilises legalement. 

8 Une zone d'amelioration des affaires designee 
en vertu de la Loi sur Jes zones d'amelioration des 
affaires, chapit re B-10.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1981, est une zone d'amelioration des 
aff a ires aux fins de la presente loi, et la presente loi 
s'applique a Ia modification et a !'abrogation de 
tout arrete municipal par lequel une telle zone a ete 
designee. 

9 la Loi sur Les zones d 'amelioration des af f aires, 
chapitre 8-10. I des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1981, est abroge. 

10 la prisente Loi entre en 
sera jixe par proclamation. 

10 

• • • v1gueur au JOUr qui 
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